
MÉLANGES - V ARIA 

El motivo amatorio de las palabras de amor (ocxeta'tú<;, blanditiae) 
y el texto de Esquilo, fr. 44.1 R. (Danaides)* 

1. El problema 

Esquilo, fr. 44 R., fragmento de un discurso pronunciado por Afrodita en 
Danaides, fue uno de los pasajes esquileos más admirados e imitados en la anti­
güedad 1. Sin embargo, el texto es, en algunos lugares, impreciso e inseguro. El pro­
pósito de la presente nota es analizar el texto del verso 1 de dicho fragmento2

: 

áe~ µsv &yvó<; OUQ(XVÓ<.;; -rgwam x0óv(X 

-rewam codd. Nauck2 Wilamowitz Mette Radt Diggle : -reríaou Grotius : x2wam 
Heath Tammaro : ~QÉ~(XL Valckenaer : nAriam Meineke : a-rgwam Nauck olim : 
xgoumxt Schmidt : xóam Blaydes : 0g4>crnstv Hartung : 1:Éy~m Luppe 

Los traductores y comentaristas de los dos últimos siglos que se ocupan de este 
pasaje entienden -rewam como infinitivo de aoristo activo de -rngwaxw, dándole el 
significado de "herir" como eufemismo trágico por "penetrar", "tener relaciones 
sexuales con"3

• De este modo, estaríamos ante uno de los testimonios más antiguos 
del motivo amatorio conocido como eA.xo<.;; o vulnus amor is (herida de amor )4 . 

. 
El presente trabajo ha sido realizado en el marco del Proyecto de Investigación HUM 

2005-04375 de la DGES del Ministerio de Educación y Ciencia de España. 
1 Véase los ecos y alusiones de estos versos en la literatura grecolatina recogidos en 

S. RADT, Tragicorum graecorum fragmenta (TrGF) 3: Aeschylus, Gottingen, 1985, p. 159 ad 
fr. 44.1. 

2 El aparato crítico está tomado de A. NAUCK, Tragicorum graecorum fragmenta, 
Lipsiae, 1889 (= Hildesheim, 1983), p. 16 ad fr. 44; RADT, o.e. (n. 1), p. 159 ad fr. 44.1; V. 
TAMMAR0, "Aesch. fr. 44, lss. R.", Eikasmos 14 (2003), p. 33 n. 4. 

3 G. ITALIE, lndex Aeschyleus. Editio altera correcta et aucta curavit S.L. Radt, Leiden, 
1964, p. 301 s.v. n-rgwaxw 2: "penetrare fr. 44.1 (suspect.; -re;;acxt Grot.; fortasse a verbo 
-rew~w, vid. Hsch. [cf. etiam 8g~axw 21)"; H. LL0YD-JONES en H.W. SMYTH, Aeschylus II, app. 
edited by H. Lloyd-Jones, Cambridge ~ass./London, 1957, p. 395 "The holy heaven yearns to 
wound the earth". 

4 Sobre este motivo amatorio en particular véase e.g. E.J. KENNEY, 44Doctus Lucretius", 
Mnemosyne 23 ( 1970), p. 382-384; R.O. BROWN, Lucretius on Love and Sex., Leiden/New 
York/Kobenhavn, 1987" p. 132-133, 191, 208-210. 

L 'Antiquité Classique 76 (2007), 
p. 149-156. 
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Sin embargo, hay un obstáculo que parece insalvable para aceptar que éste sea 
el significado de -rewam en Esquilo, fr. 44.1 R. El verso en cuestión no hace refe­
rencia al hecho de estar herido de amor, esto es, la concepción del enamoramiento 
como efecto del asaetamiento del amante por parte de Eros o Afrodita, como ocurre 
con otros usos de n-rewaxw empleado en contexto amoroso5

• Más bien, -rewam 
describiría la acción fisica de la cópula entre el cielo y la tierra, asimilando el miem­
bro viril de Urano a un arma punzante y comparando la penetración con una herida 
incisa recibida por el miembro pasivo de la pareja. Ahora bien, aunque esta compa­
ración del pene con una espada o un instrumento punzante o perforante es conocida y 
utilizada tanto en la literatura griega como en la latina6, no es menos cierto que, al 
menos en el caso griego 7, este tipo de metáforas sexuales tiene fuertes connotaciones 
violentas, obscenas y cómicas8

• Por ello, resulta bastante dificil creer que un verbo tan 
vinculado con el vocabulario sexual de la comedia tenga cabida en la lexis trágica 

5 Compárese e.g. con EuRíPIDES, Hipp. 392 ensí µ' egw,; e-rgwcrsv; MENANDRO, fr. 568.8 
Sandbach, ó nA.11ysi,; 8' s't.'aw ar¡ -rr:gwaxsmt; JENOFONTE, Mem. I 3, 13 fow,; oa xcxi ol eew-rs<; 
TO~ÓTOCt Ol<X TOUTO XCXA.OUVTCXl, on xcd neóawOsv ol XOCA.Ol n-rewaxoumv; ANTOLOGÍA 
PALATINA, V 53, l; 162, l Y) A.etµuefi µ' ETQWOE <DtACXlVlOV; IX 16, 4; XII 100, 4; 83,l ou µ' 
€TQWOEV "Eew<; TÓ~ol(:;; Mosco, I 21 7ttXQOl xcxA.cxµot TOt<; 71:0AA.CXXl x&µa TlTQWO'Áet; 
PLUTARCO, Mor. 681 B 10; LUCIANO, D. deor. XXIII 2, 1 l; CARITÓN, 111 7, 5 Ó TQWrnx<:; cxÚ-rÓ<:; 
tcxas-rm; AQUILES TACIO, I 4, 4 xixllrn:; y<ie Ó~ÚTEQOV n-rewaxEt ~ÉA.ou<:;, MÁXIMO DE TIRO, XIX 
5, 4; HIMERIO, XLVIII 44; HERMIAS In PI. Phaedr. 192.16 Couvreur; ESCOLIO Lyc. 307.4, 28 
Scheer. Es necesario destacar que TEOGNIS 1287 a' syw TQWaw q,súyov-r<i µs puede presentar 
un double entendre pícaro ("penetrate you from the rear", Th. K. HUBBARD, Homosexuality in 
Greece and Rome. A Sourcebook of Basic Documents, Berkeley/Los Angeles/London, 2003, 
p. 43 n. 51 ), pero este verso parece referirse a la misma situación y motivo amatorio que 
encontramos en SAFO, 1.21 V. (el ser amado como enemigo o ejército que se da a la fuga, cf. 
P. MURGATROYD, "Militia amoris and the Roman Elegists", Latomus 34 [ 1975], p. 60-61) y 
ARISTÉNETO I 15, 9-15 (-ri]~ TE µó:xr¡~ UTT<XVEXWQEl [se. ó EQWV], µs-roc-ceénwv "CiX VW"CC( 7tCXlOC<Qt<p 
-ro~ó-rn [se. "Eewn]), donde es evidente que no se describe una penetración anal. 

6 A. LA PENNA, "Note sul linguaggio erotico dell' elegia latina", Maia 4 ( 1951 ), p. 209; 
E. VERMEULE, Aspects o.f Death in Early Greek Art and Poetry, Berkeley/Los Angeles, 1979, 
p. 101-103; J.N. ADAMS, The latin Sexual Vocabula,y, Baltimore, 1982, p. 152. 

7 En el caso latino la metáfora penetración = herida de espada suele tener un matiz 
irónico motivado por alusiones a la poesía épica. Véase E.J. KENNEY, Apuleius. Cupid and 
P.<,yche, Cambridge, 1990, p. 16 7-168; E. COURTNEY, The Fragmenta,y Latín Poets, Oxford, 
1993, p. 399 ad Apul. fr. 7.16. 

8 J. HENDERSON, The Maculate Muse. Obscene Language in Attic Comedy, Oxford/New 
York, 1991 2

, p. 176 s.v. n-cewaxsiv; J.N. ADAMS, o.e. (n. 6), p. 149-151. Contrástese con 
adespota iamhica 53 W.2~ EuRULO Sph. fr. 1.4 Meineke xod f:i.v -rewan ne; f:i.-rewrnc; (= miembro 
activo); Comica Adespota fr. 14 Meineke ouod,; xoµi)r11<; oaw; oú rrseo:íve-rn:,; PI.AUTO, Per. 
24 saucius factus .mm in Veneris proelio. LUCRECIO, 4.1049-55 presenta un conjunto de 
nociones parecidas a ESQUILO, fr. 44.1 R. (la penetración como herida incisa y sangrienta en 
contexto no cómico o vulgar); sin embargo, aunque la constelación de ideas es tradicional, el 
carácter fisico llevado al extremo de la imagen es puramente lucreciano y no tiene paralelos 
anteriores. Véase Brown, o.e. (n. 4), p. 133. 
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esquilea9
, tan poco propicia a la obscenidad o al vulgarismo. Además, el contexto en 

el que se incluiría tal uso obsceno presenta un tono augusto, elevado y solemne: el 
parlamento de Afrodita en defensa del matrimonio como garante de la renovación de 
la fecundidad universal10

• Es decir, el problema no está en la idea en sí, que entra 
perfectamente dentro de la temática admisible en la tragedia 11 e incluso Homero12, 
sino en la vulgaridad u obscenidad inherente a la expresión 13

• 

Algunos filólogos del s. XIX se dieron cuenta de que -rewam en Esquilo, fr. 
44.1 R. no podía hacer referencia al tópico elegíaco y lírico de vulnus amoris14, y de 
que el único significado posible tendría connotaciones cómicas y obscenas para un 
público acostumbrado a la dicción cómica. Así pues, varios de ellos, posiblemente 
guiados por la pudicitia philologorum, procedieron a enmendar el texto de Esquilo, fr. 
44 R. transmitido por los códices de Ateneo, XIII 600A y Eustacio, JI. 111 616, 1 Van 
der Valk, cuya lectura unánime es -rewam 15

• Sin embargo, ya en 1880 H. Rohl 

9 La obscenidad ni siquiera es admitida en el drama satírico, pese a que el léxico de este 
género era bastante menos casto que el de la tragedia (HENDERSON, o.e. [n. 8], p. 26-27, 244-
245). 

10 P. GIANNINI, "Eros e primavera nel fr. 286 Davies di lbico", en M.C. FERA -
S. GRANDOLINI (eds.), Poesia e religione in Grecia: Studi in onore di G. Aurelio Privitera, 
Napoli, 2000, p. 340 n. 26 .. se -rewam e aoristo da n-rewaxetv avrebe qui una isolata 
connotazione erotica e non potrebbe essere ricondotto al senso di 'ferire sentimentalmente"'; 
T AMMARO, l.c. (n. 2), p. 33. Esquilo pudo deslizar una alusión obscena en Ag. 1442-3 ( cf. 
G.L. KONIARIS, "An Obscene Word in Aeschylus", AJPh 101 [I 980], p. 42-43), pero el 
contexto de dicha obscenidad es diferente y no comparable con la situación que se plantea en 
ESQUILO, fr. 44 R.: Esquilo aprovecharía el escándalo y poder de revulsión que supone incluir 
una obscenidad sexual en mitad de un parlamento trágico para hace ver a su público, en 
términos concretos, el desprecio sin límites que merece a Clitemestra la concubina de su 
marido. Por el contrario, se hace dificil apreciar cuál sería el efecto estilístico que se conse­
guiría al admitir una obscenidad en la intervención de Afrodita en Danaides ( diosa que tal vez 
actuaba como abogada defensora de Hipermestra. Véase M. LIBRÁN, Lonjas del banquete de 
Homero: convenciones dramáticas en la tragedia temprana de Esquilo, Huelva, 2005, p. 321-
322). 

11 Contrástese con la descripción franca y sin eufemismos, pero al mismo tiempo libre de 
obscenidad, de la cópula homosexual en ESQUILO, frs. 135-6 R.; SÓFOCLES, fr. 345 R. Sobre el 
léxico directo y claro, pero no deshonesto, con que la tragedia se refiere a las relaciones 
sexuales dentro del matrimonio véase a M. KAIMIO, "Erotic Experience in the Conjuga! Bed", 
en M.C. NUSSBAUM - J. SIHVOLA, The Sleep of Reason. Erotic Experience and Sexual Ethics in 
Ancient Greece and Rome, Chicago/London, 2002, p. 95-119. 

12 R. JANKO, The lliad. A Commentary IV. Books 13-16, Cambridge, 1992, p. 83. 
13 HENDERSON, o.e. (n. 8), p. 8 "The reference is clear, but the language is deliberately 

vague and abstract". Compárese con H. FRIIS J0HANSEN - E.W. WHIITLE, Aeschylus: The 
Suppliants, JJ/, Kovenhavn, 1980, p. 326 ad 1042. Otros géneros poéticos como la elegía latina, 
aunque no escamotea alusiones a todo tipo de prácticas sexuales, sólo se sirve de eufemismos 
para su descripción (ADAMS, o.e. [n. 6], p. 224-245). 

14 Del que existen numerosas manifestaciones en la tragedia: cf. e.g. ESQUILO, Ag. 1204; 
SÓFOCLES, Tr. 476-7; fr. 16 l R.; EURÍPIDES, Med. 8; Hipp. 392. 

15 Véase A. NAUCK, "Zu den fragmenten der griechischen tragiker", Philologus 4 ( 1849), 
p. 533-534; RADT, o.e. (n. 1 ), p. 159 ad fr. 44.1. 
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encontró aparentemente una buena solución para todos los problemas planteados por 
TQW<Jm en este fragmento esquileo 16

: basándose en una glosa de Hesiquio ( T 1596 
Schmidt TQW(Etv· tl,t0ugi(Etv. auvoumcx(Etv ), Rohl postuló que TQwam en realidad era 
infinitivo de aoristo activo de -rew(w, no de n-rgwaxw. De este modo, Rohl mantenía 
la lectura unánime de los MSS sin necesidad de enmienda17 y al mismo tiempo 
eliminaba la problemática obscenidad del texto esquileo. 

Pese a sus ventajas, la teoría de Rohl no ha tenido mucha aceptación, princi­
palmente porque no se entendía bien qué relación podía tener una palabra ( TQW~Etv) 
que aparentemente significaba "gannitum venereum", esto es, los gemidos y sonidos 
inarticulados emitidos por la pareja de amantes durante el coito18

, con el parlamento 
de Afrodita en Danaides 19

• Además, la glosa de Hesiquio no parecía pertenecer al 
dialecto ático ni estar libre de corrupción20

• Según el último estudioso que se ha 
dedicado a este problema, V. Tammaro, TQW~Etv podría ser simplemente una corrup­
ción de TQÚ~Etv21

• 

Esperamos ofrecer en esta nota una respuesta a las objeciones que se han 
planteado a la propuesta de Rohl. Por nuestra parte, creemos que -rew~Etv, lejos de ser 
una lectura fantasma22

, recoge el motivo amoroso, conocido fundamentalmente gra-

16 H. RóHL, "Drei Glossen des Hesychius", Hermes 15 (1880), p. 615. 
17 El hecho es que ningún editor de los fragmentos de Esquilo (NAUCK [n. 1 ]; U. V0N 

WtLAM0WITZ, Aeschyli tragoediae, Berolini, 1914; H.J. MEITE, Die fragmente der Tragodien 
des Aischylos, Berlín, l 959; H. LL0YD-J0NES, Aeschylus II, app. edited by H. Lloyd-Jones, 
Cambridge Mass./London, 1957; RADT [n. l j; J. ÜIGGLE, Tragicorum graecorum fragmenla 
selecta, Oxford, 1998) acepta una lectura distinta de TQWO(Xt. 

18 Descritos e.g. en FILEMÓN fr. 65 K.; TEÓCRIT0, 11 142; ANTOLOGÍA PALATINA, V 132, 
6; 141 vcxl -róv ''Eewm, 0éAw i:ó mxe' oücxmv 'HAtoowem; / <p0éyµcx XAÚEtv; XII 7, 3~ TIRULO, I 
8, 37-8; Ovm10 Ars 11 723-4 accedent questus, accede! amabile murmur, / et dulces gemitus 
aplaque verba ioco; 111 787-8; Her. XV 131-2; PETR0NIO, 87.8; MARCIAL, VI 23, 3; X 68, 5-8; 
XII 97, 8-9; JUVENAL, VI 196-7 quod enim non excitet inguem / vox blanda et nequam? Digitos 
habet; APULEY0, met. II 17; X 21-2; fr. 7.15 Courtney. Véase A. RAMÍREZ DE VERGER -
M. LIBRÁN, "Irritamenta amoris en Marcial", en J. Iso (ed.), Hominem pagina nostra sapit. 
Marcial, 1900 años después, Zaragoza, 2004, p. 223-224. 

19 RADT, o.e. (n. 1 ), p. 159 ad fr. 44.1 .. 1ewacxt a verbo -rew~w derivari vix recte iusserunt 
Roscher ... Roehl". Cf. P. CHANTRAINE, Dictionnaire étymo/ogique de la langue grecque, París, 
1999 ( 1968 1 

), p. 1122 s. v. ni:ewa-Aetv "'aussi "prendre une femme' ... (Aesch. fr. 125.20), cf. la 
glose TQW~€tv· 4t0ueí~ElV (?). auvoumcx~€lV (Hsch.)". 

20 NAUCK o.e. (n. 2), p. 16 ad fr. 44 "neque Atticum videtur neque sanum". 
21 l.c. (n. 2), p. 33 n. 4, "dove peró si trattera probabilmente di -reú~stv, cf. i: 1553 TQÚ~Et ... 

q>t0uet~Et, 1554 'tQÚ~Y)TE" q>t0UQl~YJTE, nonché Phot. I 08, l Os. P. 1euywv· TO ~4'>ov· 7t<XÍ~ETCXl 0€ 
Et<;; -rr¡v -rwv yuvouxwv auvoucrío:v". 

22 Con respecto a la sugerencia de T AMMAR0 ( cf. supr. n. 21 ), hay que aclarar que otros 
vocablos recogidos por HESIQUI0 y otros lexicógrafos reciben la glosa q>t0ueí~stv sin que sean 
corrupciones de -reú~stv, tal como ow:0euUw (HEs1Qu10, o 1023 Latte), OQÚAAot (HESIQUI0, 0 
793 Latte: 4tOuemµoL óµtAÍcxt), Oeou<; (HESIQUIO, e 783 Latte), ÜQUCXAAt~W (SUDA, o 513 
Adler), wv0oeú~Et (HESIQUIO, T 1121 Schmidt). ún:oAC<A€t (HESIQUI0, u 680 Schmidt). 
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cias al epigrama helenístico y la elegía latina, de las palabras de amor ( verba23
), esto 

es, los susurros y zalamerías preliminares (blanditiae) con los que el varón trata de 
persuadir y preparar a la mujer para que acceda a mantener relaciones sexuales con 
él24

• Este doble aspecto de conversación galante (tpt0uet~Etv) y acto sexual aparece 
reflejado en la glosa de Hesiquio i: 1596 Schmidt -rew~Etv· tpt0uet~Etv. auvoum&:~Etv25

• 

2. El motivo amatorio de las palabras de amor antes de Esquilo 

Pasamos ahora a documentar brevemente el uso pre-esquileo de este motivo 
amatorio. 

El tópico de las palabras de amor susurradas como incitación a la coyunda 
aparece ya en Homero y Hesiodo bajo el nombre de O<XQO<;, O<XQta-rú<;. Homero se 
refiere en varias ocasiones a la plática seductora y los galanteos entre amantes (/l. 
XXII 127-8 T<fl Ó<XQtiJµEvm, & -re mxe0évo<; ~r0Eó<; TE,/ 7r<XQ0Évo<; iff6Eó<; -r' Ó<XQt~E-rov 
cHJ...f¡Aottv)26

• En el ceñidor mágico de Afrodita están bordados el amor, el deseo y la 
conversación seductora de los amantes (//. XIV 216-7 Ev0' evt µav tptAÓ-rJ<;, Év o' 
YµEQO<;, Év o' Ó<XQlO'TU<; / n&:Qtp<Xat<;, 11 -r' 8XAEtpE vóov nÚ>t<X 1tEQ tpQO'JEÓv-rwv) 

7
• Están 

bajo el dominio de la diosa las conversaciones de/con las muchachas (Hesiodo, Th. 
203-5 T<XÚTY]V o' e~ cxexrjc;; uµi¡v EXEt ~os AÉAOYXE / µo'tQ<XV ... / 7t<XQ0EVtOU<; -r' 6&:eouc;; 
µEtof¡µ<X-r&: -r' É~<X7tCX1"C.C<; TE, cf. Himno a Afrodita, 249-50 o't' 7tQlV eµou<; Ó<XQOU<; XC.Cl 
µf¡-rtc.c<;, <Xk no-ra n&na<; I &:0<Xv&:-rou<; auvÉµt~<X x<X-rc.c0v11-rñm yuvm~í)28

• Eustacio, Ji. 
111 620 Van der Valk da la clave del sentido de ócxQt<HÚ<;; en Homero como preparación 
a la coyunda con las siguientes palabras: tfü~ µsv óc.ceunúv, o Éanv óµtAtc.cv .••• tOt~ 
os n&:Qtp<Xcnv, -rotnéa-rt nEt0w -ri¡v é~ óµtAÍ<X<;. Es decir, en época de Esquilo ya estaría 
plenamente conformado el tópico de las palabras y susurros de amor (o:xeo<;, 
Ó<XQta-rúc;;, blanditiae) como persuasión para y preludio de la cópula. 

23 R. PICHON, Index verborum amatoriorum, Paris, 1902, s.v. 'verba': "verba sunt ... 
voluptaria vocabula". Sobre el motivo amatorio de las palabras de amor, véase RAMíREZ DE 
VERGER - LIBRÁN, o.e. (n. 18), p. 217-218. 

24 Véase e.g. TEÓCRITO, II 27; HORACIO, sal. l 2, 125-6; ÜVIDIO, Ars III 697-8; APULEYO, 
met. V 6, 9-10. 

25 Téngase en cuenta que qit0uet,Etv puede significar tanto "susurrar" como "pronunciar 
palabras indistintas e inarticuladas" (cf. Foc10, -r 608.12-4 Porson -reú,et· qit0ueí,et· yoyyú,Et. 
&a1iµw<; A<XAEt· ncxeo xod y¡ 'tQÚywv, €7rEl &a1iµw<;; tp0€yye-rm xcxi yoyyuanxw<;;; HESIQUIO -r 
1553-4, 1121 Schmidt; SUDA, -r 763, 1100 Adler), mientras que auvoumci,Etv puede ser tanto 
"mantener relaciones sexuales" como "incitar a mantener relaciones sexuales" (JENOFONTE DE 
ÉFESO, II 9; ESCOLIO Ar. PI. 1067 Dübner). En concreto, el ejemplo de ESCOLIO Ar. PI. 1067 
Dübner nEt(?~· auvouaui,Et O'E soluciona la objeción de GIANNINI (/.c. [n. 1 O], p. 340 n. 26) de 
que "non sembra sintaticamente corretto l'accusativo (se. x0óvcx) ... cisi aspetterebbe un dativo, 
como con I' interpretamentum di Esichio auvoumci~Etv". 

26 CHANTRAINE, o.e. (n. 19), p. 771 s.v. ocxe. Véase además 11. VI 516; XIII 290-1 (sentido 
figurado). 

27 Cf. CATULO, LV 20 verbosa gaudet Venus /oque/la. 
28 Compárese además con HESIODO, Op. 78; 789; Himno a Hermes, 58; Himno Homérico 

23.3; CALÍMACO, Lav. Pa/1. 66; fr. 401 Pf. 
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3. El motivo de las palabras de amor en Esquilo 

Precisamente un pasaje de la primera tragedia de la tetralogía de las Danaides, 
Supp. 1038-4229

, puede aducirse como refuerzo de esta interpretación del sentido de 
-rgwcrm como persuasión amorosa encaminada a las relaciones sexuales: 

µs-rcxxmvoL OE <ptAm µ~-rgi nCXQElmv 
Iló0rn; <<il> -r' oóosv cbmgvov, 
TEAÉ0st 0éAXTO(?l IlsL0oI· 
OÉOOTCXl o' J\gµovim µoig' A.tpgofü·mc; 
(fEOUQCX, TQt~Ol -r' ÉQü.HWV. 

En estos versos se celebra el poder sexual de Afrodita describiendo todos los 
estadios de la relación amorosa y, por tanto, los ámbitos sobre los que la diosa tiene 
jurisdicción: en primer lugar, el Deseo (Iló0oc;) nace en el amante, quien se sirve de 
la Persuasión hechicera (0ÉAXTOQL Ilst0ot} para seducir al ser amado30

• El resultado de 
la operación de Persuasión es la concordia y la reciprocidad en el amor CA.gµov(m)3 1

, 

de la cual se deriva la relación sexual. A ésta conducen las zalemas susurradas 
( 4sougcx, cf. Hesiquio, 4 1 O 1 Schmidt 4éoue~· 4[0ueoc;32

) y los pasos que encaminan 
al lecho ('rg[~ot T' sgw-rwv )33

• Esto es, Supp. 1038-42 plantea la misma situación de JI. 
III 447 (~ Q<X, xcd ªQXE A.áxoaoe xtwv· éiµ<X o' eYnE-r' oéxomc;): las galanterías de París a 
Helena persuaden a ésta a seguir los pasos de su esposo hacia el lecho, del mismo 
modo que ocurre con el Cielo y la Tierra en Esquilo, fr. 44.1 R. 

29 Texto de Wilamowitz. tpEougét, TQl~Ol T' agwv-rwv Johansen-Whittle : í\eµoví<Xc; ... 
1\c.peoohm / tpEouecc<i> TQl~Ot -r' EQWTWV West. 

30 Sobre Peitho como auxiliar de Afrodita, véase HESIODO, Op. 73; Himno a Afrodita, 7, 
33; SAFO, frs. 90; 96.29 V.; Ímco, 288.3-4 PMG; PíNDARO, P. IV 213-9; fr. 123.14 Sn.-M.; 
PAUSANIAS, 1 43, 6. 

31 Sobre Harmonía como satélite de Afrodita (WILAMOWITZ, o.e. [n. 17], p. 376 ad Supp. 
1041 "Harmonía nec Cadmi uxor est nec musica, sed una e Veneris pedisequis") compárese 
con Himno a Apolo, 194-5 sünA.ÓX<Xµot x<iern~c; }(C(t EÜ~QOVEc; 'i2Q<XL / 1\eµov[r¡ 0' "H~r¡ TE. 
Sobre la conexión entre í\eµovi11 y las relaciones sexuales conyugales cf. e.g. PLUTARCO, Am. 
769A. 

32 Había sendas estatuas en Atenas dedicadas a Afrodita y Eros "del susurro" (tptl➔uem-ri¡c; 
o 4mueoc;; PAUSANIAS Ar., 4 fr. 330 Erbse; Foc10, <X 3403 Theodoridis; SUDA, 4 98-9 Adler; 
EUSTACIO, Od. 11 223, 23 Stallbaum). 

33 Sobre esta interpretación del pasaje véase T.G. TUCKER, The Supplices of Aeschylus, 
London/New York, 1889, p. 195 ad 10 JO ("the terms O<XQoc; and Ó<XQta-rúc; are particularly used 
of the converse of lovers"), FRIIS JOIIANSEN - WHITTLE, o.e. (n. 13), p. 326, comparando el 
significado de -rei~m r' sewv-rwv con Ag. 411 tw A.éxoc; x<Xi crTií3m ~tAcxvoeEc;. JOHANSEN­
WHnTLE creen que tpeoueá: hace referencia a los murmullos y gemidos emitidos durante el 
coito. Sin embargo, esta idea no está documentada en la poesía épica, lírica o elegíaca anterior a 
Esquilo, mientras que la conversación susurrada con vistas a persuadir a una muchacha a que 
mantenga relaciones sexuales ya era un tópico conocido desde Homero. Cf. ITALIE, o.e. (n. 3), 
p. 332 s.v. ~EOUQÓ<;, "susurrans: cf. Hom. 3 216 sq." (= itvO' svt µEv ~tAÓTYJ<;, sv o' 't'µeeoc;, sv 
6' O(XQtaTU<; / 1r6:e~o:at<;, fí r' EXAEtpe vóov míxcc nee ~eoveóvrwv ). 
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Además del uso homérico y su reflejo en Esquilo, hay paralelos posteriores, 
tanto griegos como latinos, que ilustran la interpretación hesiquiana de -rew(Etv como 
el conjunto de blanditiae susurradas ( 4t0ueí~Etv) por el amante ( en este caso, el Cielo) 
para persuadir a la mujer (la Tierra) a aceptar mantener relaciones sexuales 
( auvoumcx~Etv ). Son los siguientes: 

(I) En Teócrito, XXVII 67-8 (composición precisamente titulada óaem-rú<; por 
los MSS), la larga conversación en voz baja con la que un zagal seduce a una pastora 
y la convence para que le entregue su virginidad acaba con los siguientes versos: 

w<; oí.' µsv XAOEQOLatV t<XtvóµcVOl µcAÉEamv 
CX.MY]AOt<;: Wt6ÚQtLOV. &vta't<XTO tpW(?tO<; Euv:i¡. 

(2) En Bion, XVI 1-3, el amante desdeñado susurra a Galatea, tratando de 
persuadirla a que acepte su amor: 

<XU't<XQ Éywv ~<Xaeuµm Éµcxv óoóv É<; 'tO XCX't<XV'te<; 
-ry¡vo rco-ri q>ciµa0óv 'CE xai chóva Wt0UQÍaowv, 
Ataaóµevoc raACX'tEt<XV CX.TC'Y)'JÉ<X ... 

(3) En Horacio, carm. I 9, 19-2234
, los susurros y risas de la pareja de amantes 

anuncian la inminente rendición de la muchacha: 

Lenesque sub noctem susurri 
compos ita repetantur hora. 
nunc et latentis proditor intimo 
gratus puellae risus ab angulo. 

(4) En Apuleyo, met. V 6, 9-10 la situación es similar a Esquilo, fr. 44.1 R. 
pero invertida: en este caso son los susurros de la esposa los que convencen al esposo 
dubitativo: 

Haec etiam blanditiis astruit: 'mi me/lite, mi marite, tuae Psychae dulcis 
anima'. vi ac potes tate Venerii susurrus invitus succubuit maritus. 

Queda por especificar que, para los gramáticos y lexicógrafos tardíos, la vin­
culación establecida por Hesiquio entre q>t0uef~etv y auvoumcx~Etv, ante la que Chan­
traine manifestaba sus dudas ( cf. supr. n. 19), es muy clara; de modo tal que en 
ocasiones "tener una conversación seductora'' ( 6aeí~stv) sirve de metonimia por 
''mantener relaciones sexuales" ( auvoumcx~etv}: Querobosco, De spiritibus 206.27 
Valckenaer xcxi 6cxeí~Etv, To yuvmxi óµtAEtv -fiyouv µíyvua0<Xt; Herodiano, Partitiones 96.8 
Boissonade Ó<XQÍ~stv, -ró yuvatxi µiyvua0at· Ó<XQta-ru<; xai 6aemµó<;, '>i µi~t<;; SUDA o 

34 Añádase TIBULO, I 1, 71-2 iam subrepet iners aetas, nec amare licebit I dicere nec cano 
blanditias capite; l 8, 2; PROPERCIO, I 11, 13 quam vacet alterius blandos audire susurros; 
Ovm10, Ars II 465; CLAUDIANO, carm. mai. XIV 23-4 et murmur querula blandius alite I 
Unguis adsiduo reddite mutuis; ARISTÉNETO, I 27, 27-30 ETEQ<X oe mu awµcx-roc 8yúµvwaE 
~ TO: OUV<XT~, onw~ CXV noUcxxóOev TO µElQ~XlOV €QE0tar¡. o oé q:ir¡mv cxia0óµEvo~ TWV 
AEX0év-rwv (Eqn0ÚQla8 yci:Q EXEív:n rnaoihov, wa-rE Tov vfov i:bcoüam) ... 
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626 Adler 0tcxAÉy0tv-ro yuvcxí~tv· óµtA.oisv ')1 cruvouaux~0tsv; Etimológico de Simeón, 
p. 372.7 Lasserre-Livadaras ni:xe& -ró ócxeiC::w TÓ auvoumcx<::w. 

4. Conclusión 

Así pues, a la vista de estos datos, concluimos que no es prudente descartar la 
posibilidad de que TQWcrm en Esquilo, fr. 44.1 R. provenga de TQW~w, no de 
tTtQwcrxw, ya que ( 1) esta lectura no hace violencia al texto transmitido y no tiene 
connotaciones obscenas, (2), la interpretación está atestiguada independientemente en 
Hesiquio y (3) encuentra paralelos procedentes de géneros distintos de la comedia 
anteriores y posteriores a Esquilo. De ser así, este verso esquileo no documentaría un 
uso del motivo amatorio de vulnus amoris, sino una alusión al tópico amoroso de 
blanditiae o palabras de amor35

• El propio uso de Esquilo en Supp. 1038-42, la vin­
culación del motivo con Afrodita, rastreable en la tradición épica anterior a Esquilo, y 
la aparición posterior del tópico en contextos comparables, parece garantizar que el 
motivo amatorio de las palabras de amor no desdiría del carácter solemne y augusto 
del elogio del matrimonio pronunciado por Afrodita en Danaides36

• 

Universidad de Ex/remadura Miryam LIBRÁN MORENO 

35 El propio NAUCK, o.e. (n. 2), p. 16 ad fr. 44, corrobora (involuntariamente) nuestra 
interpretación de -rew<::atv = 6cxgta-r6<; / blanditiae, al sospechar que -rewC::etv "fluxisse ... ex Il. X 
128" (se. 1meOévo<; i¡fOeó<; -r' 6i:xeiC::a-rov &llf)Aouv ). Aunque no parece necesario proponer que 
TQWC::eLV encubre una corrupción de -r' ócxeiC::e-rov ( cf. RADT, o.e. [n. l ], p. 159 ad fr. 44.1 "verbis 
-r' OC(QtC::ewv in -rewC::e-rov corruptis?"), sí que es muy probable que la glosa de HESIQUIO 
describa la misma realidad que JI. XXII 128. 

36 Sobre este aspecto augusto y solemne de la sexualidad conyugal en la intervención de 
Afrodita véase e.g. H. FRIIS JOHANSEN-E.W. WHITTLE, Aeschylus: The Suppliants, l, 
Kovenhavn, I 980, p. 42; D.J. CONACHER, Aeschylus. The Earlier Plays and Related Studies, 
Toronto-Buffalo-London, I 996, p. 106-7; KAIMIO, o.e. (n. 11 ), p. 108. 




